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42. ANDRÉ GIDE. AYRI YOL. Çeviren TAHSIN YÜCEL. Is-
tanbul : Varlik Yayenevi, 1960. (Vol. br., 16,5 x 12 cm, 
102 pp.). 

Traduction turque de L'Immoraliste. 

43. ANDRÉ GIDE. L 1 lMMORALISTA. Traduzione di ORESTE 
DEL BUONO. Mi lano : Rizzoli Edit ore, "B"!.blioteca Uni ver-
sale", 1958. {Vol. br., 15,5 x 10 cm, 153 pp.). 

Traduction italienne de (ach. d 'impr. mars 
1958), précédée d'une "Nota" (pp. 5-10) du traducteur. 

44. ANDRt GIDE. A VATIKAN PINCfi. Fordltotta KONIG 
GYCiRGY. Budapest : Franklin-Tarsulat Kiadasa, "Külfoldi 
Regênyirok", s.d. {Vol. br., 19 x 12,5 cm, 240 pp.). 

Traduction hongroise des CaPes du VatiNP:, 

45. ANDRt GIDE, 9COALA FE!<ŒILOR. ROL":R':'. Traducere §i 
postfat;à de IRINA ELIADE. Bucure!jti : Edib.1ra oentru Li-
teraturâ UniversaUi, 1968. (Vol. br., 19xl2 cm, 19lpp.). 

Traductions roumaines de L 'tcote des F.::r'1l"'es et de Robert, 
suivies (pp. 15D-87) d'une postface de la traductrice. 

46. ANDRt GIDE. HVIS HVEDEKORNET IKKE DtN?. Oversat af 
GERDA BENZON og OTTO GELSTED. KI!Sbenhavn ; Ste<?n Hassel-
bachs Forlag, 1963. {Vol. br., 19xll,5 cm, 314 pp.). 

Traduction danoise de Si le g:rain )Je meurt (ach. d: impr. : 
octobre 1963). 

4 7. ANDRÉ GIDE. FRUITS OF THE EARTH. Harmondsworth, 
Middlesex, England : Penguin Books, "Penguin Modern Clas-
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sics", 1970. (Vol. br., 18 x 11 cm, 221 pp. l. 
Traduction anglaise ancnyme (par Dorothy BUSSY) des Nour-

ritwoes terrestres (pp. 5-136) et des f!ouvellas 
(Later FT'".1its of the Earth, pp. 137-221), d'abord par 
Secker & Warburg (Londres) en 1949. 

48. ANDRt GIDE. DER PROMETHEUS. 
THESEUS. r.mnchen Deutscher Taschenbuch. Verlag, 1962. 
(Vol. br., 18 x 10,5 cm, 137 pp.). 

Traduction allemande du Prométh.ée m:zZ enchatnJ (par Maria 
SCHAEFER-RÜMELIN, pp. 5-72) et de ThJsée (par Robert 
TIUS, pp. 73-137). de poche, ach. d'in:;:>r. janvier 1962. 

49. ANDRt GIDE. NEDOKONéENt VYZNA.Vf. Poàle francouzké 
predlohy r-<ILOS HLAVKA a JINDRICH Pra-
ha : Evropsky Literarni Klub, 1936. (Vol. 21,5 x 14 
cm, 2 4 7 pp • ) • 

Traduction tchèque de des fe171r'1e8 zen, pp. 
7-96, par M. HU:vka), de Robert et de Geneviève (Robert, pp. 
97-144, Jenovefa, pp. 145-238,. par J. Holejl!), suivie d'une 
postface (pp. 239-46) par Milo§ Hlavka. 

50. ANDRt GIDE. PONAREoTEVALCI DENARJ.4. Prevedel : BO-
GOMIL FATUR. Ljubljana : Ddavna Zalo:lba Slovenije, 1964. 
(Vol. re 19 x 12 cm, 368 pp.). 

Traduction slovène des 

51. ANDRt GIDE. MADELEINE. Trans1ated from the French 
wi th an introduction and notes by JUSTIN 0 'BRIEN. New 
York : Alfred A. Knopf, 1952. (Vol. relié, 19,5 x 13 cm, 
XXVI-lOO pp.). 

Traduction anglaise d'Et nunc manet in te, avec un por-
trait de Madeleine Gide en frontispice, une introduction (pp. 
V-XXIV) et des notes du traducteur, qui a fait suivre Et nur.c 
et le Journal intime d'une "Letter to an Unidentified Corres-
pondent", du 17 avril 1928, extraite du· t. XV des Œuv1•e:; com-
P de Gide. 

52. ANDRt GIDE. JEi!E. Prevedel : ANTON OC-
VIRK. Ljubljana Cankarjeva 1965. (Vol. br., 
1 7 , 5 x 11 , 5 cm, 2 8 7 pp • ) • 

Traduction slovène des Caves du Vatican, précédée de "A.'l-
dré Gide ali odl!arani Narcis" (pp. 5-65) par le traducteur. 

53. ANDRt GIDE. PROMETEO MAL ENCADENADO. Traducci6n 
EMILIO OLCINA AYA. Barcelona : Editorial Fontarnara, 1974. 
(Vol. br., 16,5xll,5 cm, 133 pp.). 
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Traduction espagnole du Prométhée maZ enchatné. 

54. ANDRt GIDE. CALATORIE iN CONGO. Note de drum. 
Traducere de IULIA SOARE. Bucure§ti 
1971. (Vol. br., 19xll,5 cm, 248 pp.). 

Editura Univers, 

Traductior. roumaine de Voyage au Congo. 

55. ANDRt GIDE. THE IMf.!ORALIST. A New Translation by 
RICHARD ivith an Introduction and Afterword by Al-
bert J. Guerard. New York : Bantam Books, "Bantam Modern 
Classics", 1970, (Vol. br., 18xl0,5 cm, XXX-130 pp.). 

Seconde traduction anglaise celle de Dorothy Bussy, 
publiée en 1930) de L'Immcï•aliste, d'abord parue en avril 1970 
chez Alfred A, Knopf. Cette i'dition en collection de poche a 
été achevé d'impr. en octobre 1970. Le texte est précédé d'une 
"Translator's 1'ote" {pp. VII-VIII) et d'une "Introduction : 
Turr:Jo · l and th.e Ordering of par A.J. Guerard (pp. IX-
XXII), datée dt! 1968 ; il est suivi de "Aftezvord : Th.e Immora-
Ust : An Interpretation", par A.J. Guerard {pp. 109-24), de 
"Two Dissenting Opinions on The Irr.morclist'}, par André Gide et 
Thomas Mann (pp. 125-8), et d'une brève note anonyme "About the 
Author" (p. 129). 

56. ANDRÉ GIDE. SI LA S>:MTLLA NO !>1UERE •• , AutobiCigra-
f{a. Traducci6n àe LUIS ECHAVARRI. Buenos Aires : Edito-
rial Losada S.A., 1962. (Vol. br., 20 x 14,5 cm, 255 pp.) • 

Troisième édition {les deux premières ayant paru les 7 
septembre 1951 et 9 avril 1956) de cette traduction espagnole 
de Si le grain ne meurt. Achevé d'impr. le 2 avril 1962, Cou-
verture trichrome illustrée d'un dessin de Baldessari. 

57. A!iDRt GIDE. 
KÔRÜKÇÜ. istanbul 
16,5xl2 cm, 79 pp.). 

PASTORAL SENFONt. 
Varlik Yayinevi, 

Çeviren MUHTAR 
1957. (Vol. br., 

Traduction turque àe La Symphonie pastoraZe, ach. d 1 impr. 
en août 195 7. Deuxième édit ion en 1959. 

58. ANDRt Gif,E. LE DEL VATICANO. Traduzione 
di ORESTE DEL BUO:-JO. Milar:o : Ri zzoli Edi tore, "Bibliote-
ca Universale", 1955. (Vol. br., 15,5xl0 cm, 248 pp.). 

Traduction italienne des Caves du Vatican, ach. d'impr. en 
février 1955. Précédée d'une "Nota" (pp. 5-14) du traducteur. 

59. ANDRt GIDE. LA PORTA STRETTA. I FALSARI. LA SCUO-
LA DELLS MOGLI. Milano: Club degli Editori, 1966, "Scrit-
tori del Mondo : i Nobel". (Vol. rel. toile rouge, décor 
or, 18 x 10,5 cm, XLVIII-766 pp.). 



70 BULLETIN DES AMIS D'ANDRt GIDE 

Dans une collection consacrée aux Prix Nobel (le dos porte 
pour seul titre : 1947. André Gide), un recueil (ach. d'impr. 
en décembre 1966) des traductions italiennes de La Porte Jtroi-
te (par ORESTE DEL BUONO, pp. 1-132, trad. originellement parue 
à Milan en 1925), des Faux-Mowzayeur>s et du JoumaZ des Fau:r-
Monnayeur>s (par ORES7E DEL BUONO, pp. 133-569, trad. originel-
leMent parue à Milan en 194 7) et de la trilogie de L'tao le dee 

(par LIBERO BIGIARETTI, PP• 571-742, trad. originelle-
ment parue à Milan en 1930-49), précédées d'une introduction 
d'Oreste del Buono ("André Gide", PP• IX-XLVII) et suivies de 
''Note" (pp. 743-7) : "La Vita - Le Opere - Edizioni e tradu-
zioni - La Critica". 

60. ANDRt GIDE. DÜNYA NJMETLER]. Çeviren : TAHSÏN YU-
CEL. Ïstanbul : Varlik Yayinevi, 1963. (Vol. br., 16,5 x 
12 cm, 11B pp.). 

Deuxième édition de cette traduction turque des Nourritu-
res ter>r>q;·tres, ach. d'impr. en mars 1963 (première éd. en fé-
vrier 1959). 

61. ANDRt GIDE. GÜNCE'DEN SEÇMELER (1889-1949). Çevi-
ren NEC!P ALSAN. istanbul Varlik Yayinevi, 1961. 
(Vol. br., 16,5 x 12 cm, lOB pp.). 

Précédée d'une préface ("Baslarken", P• 3) et suivie d'une 
postface ("Bitirirken", p. 108) du traducteur, traduction tur-
que d'extraits du J?urnal. Ach. d'impr. en septembre 1961. 

62. AND!?t GIDE. DENEMELER. Çeviren : SUt.rr KEMAL YET-
KÏN. istanbul : Varlik Yayinevi, 1962. (Vol. br., 16,5 x 
12 cm, BO pp.). 

Deuxième édition (ach. d'impr. en octobre 1962) de cette 
traduction turque (première éd. en juin 1955) d'essais divers, 
en textes intégraux ou en extraits, précédés d'un avant-propos 
du traducteur ("Onsoz", pp. 3-4) "A propos des 
"De l' Inf:..uence en Littérature", VIe "Lettre à Angèle", "Oscar 

"Du Classicisme", "Les diY. romans français que ••• ", 
''L'art nai:t de contrainte", "Nationalisme et Littérature", "Pre-
mière vi si te de 1' Interviewer", "Stéphane Mallarmé", "Paul Va-
léry", re "Interview imaginaire". (Extraits de Pr>JtJe:xtes, Nou-
veaux PrJtextes, bzaidenaes et imaginair>es.) 

63. THE JOL'FINALS OF ANDRt GIDE - 1889-1949. Edited, 
translated, abridged, and •ritt: an Introduction by JUSTIN 
O'BRIE::-1. New York Vintage :looks, 1956. (2 vol. cr., 
lB, 5 x 11 cm, XII-354-XV et IV-368-XII pp.). 

Extraits de la traduction anglaise du Jaur>nal (parue en 
texte intégral chez Alfred A. Knopf, New York, 4 vol., 1947-
51). Le vol. I est précédé d'une introduction (pp. V-XII) 
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cun des deux tomes comporte des notes du traducteur et un- index 
(beaucoup plus développé que celui de l'édition française du 
Journal). 

64. AllDRt GIDE. CORYDON. Vier sokratische DiaZoge. 
Deutsche von JOACHIM HORAS. S.l. : Suhrkamp Verlag, 1964. 
(Vol. relié, 18 x 11 cm, 163 pp.). 

Traduction allemande de Corydon {originellement parue en 
1932, Stuttgart : Deutsche Verlags-Anstalt). 

65. ANDRÉ GIDE. LA SECUESTRADA DE POITIERS. Traduc-
ci6n de HICHÈLE l?OUSA. Barcelona : Tusquets Editor, 1969, 
"Cuadernos Infimes, 6". (Vol. br.,·l8xl0,5 cm, 79 pp.). 

Traduction espagnole de La Séquestrée de Poitiers, précé-
dée d'un essai : "André Gide : Investigador", par Ricardo 
Suay {pp. 7- 13), directeur de la collection "Cuadernos Infi-
mos". 

66. ANDRt GIDE. EL REGRESO DEL 
de X. VILLAURRUTIA. Barcelona 
"Cuadernos Harginales, 19". (Vol. 
pp.} • 

F!7JO FRODIGO. Versi6n 
Editor, 1971, 

br., 18 x 10,5 cm, 38 

Traduction espagnole du Retour de Z 'E,fant prod{gue, ori-
ginellement parue. dans la collection ''El Clavo -ardiendo" (Méxi-
co_: Editorial Séneca). Couverture illustrée par Jové. 

67. ANDRÉ GIDE; IS.4BELLE. PASZTORÉNEK. Két Regény. 
Fordi totta : ALBERT GYERGYAI. Budapest : Pantheon-Kiad<h, 
s.d. (Vol. relié toile hleue, 18,5 x 12 cm, 222 pp.}. 

Tradu.ction hongroise d'Isabelle (pp. 5-131) et deLa Sym-
pastomle (pp. 133-222). 

68. ANDRÉ GIDE. A PÉNZHAMISfT6K. Forditotta : RÉZ PAL. 
Budapest Eur6pa Konyvkiad6, 1966. (Vol. relié toile 
bleue, 19x 12 cm, 399 pp.). 

Traduction hongrai se des Faux-Mon>':ayeurs. tirée à 15 800 
exemplaires. 

69. ANDRÉ G::DÉ. DIARIO (1889-1949). Traducci6n de MI-
GUEL DE AMILIBIA. Buenos Aires :Editorial Losada, S.A., 
1964, "Collecci6n Cumbr!"'". (Vol. relié cuir rouge, décor 
or, 20 x 12,5 cm, 1533 pp.). 

Première traduction espagr-ole intégrale du ,Tournat; i.l1us-
trée d'un portrait de Gide en frontispice (photographie), pré-
cédée d'une Note de 1 te ur (pp. 7-8) et sui vi.- d'un "In di-
ce de Nombres y Obras citados" (pp. 1491- 1532). Le texte du 
Journal est suivi de celui d'Et nunc manet in te et du Diaric 
in timo. Ach. d' impr. : 25 mars 1964. 
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70. AFTERTHOUGHTS. A SEQU8L TO BACK FROM THE U.S.S •• '?. 
8y ANDRt GIDE. Trarislated hy DOROTHY BUSSY. London : Mar-
tin Secker and >·?arburq Ltd, s. d. (Vol. relié toile bleuE?, 
18,5 x 11,5 cm, 142 pp:}. 

Traduction anglaise de Retouches d Retour dB Z 'URSS. 
Le titre au dos et le titre courant intérieur est : After-
thoughts on the u.s.s.R. 
71. ANDRÉ GIDE. Vertaling J.C. BLOEM. Ams-

terdam : Uitgeverig De Bez ige Bij, 1963, "Literaire Poc-
ket, 98". {Vol. br., 18 x 10,5 cm, 120 pp.). 

Traduction néerlandaise d'IeabeZZe. 

72. ANDRt GIDE. GERTRUVE. PASTORALE-SYMFONIEN. Over-
sat af KAREN-MARIE ESMANN. KtSbenhavn ; Hans Reitzel, 1961. 
(Vol. br., 20x12,5 cm, 91 pp.). 

Traduction danoise de La Symphonie pastorale. Com•erture 
en quadrichromie, illustrée (le sous-titre y est : 
fonien). 

73. ANDRt GIDE. SO BE IT or THf: CHIPS ARE DOWN. Trans-
lated from the French, with an Introduction and Notes, by 
JUSTIN O'BRI.EN. r,ondon : Chatto & 'l'cindus, 1960. (Vol. re-
lié toile noire, 20 x 13 cm, XIV-166-IX pp.}. 

Traduction anglaise d'Ainsi soit-il ou Les Jeuz sont foits 
prî!céèée d'une "Introduction" du traducteur (pp. VII-XIV) • avec 
des notes, et suivie d'un (pp. I-VII) et d'une "Note on 
the Author" (p. IX). 

74. ANDRÉ GIDE. FASTORALNA SINFO!IIJA. Poslovenil, 
spremno besedo in pQjasnila napisal RADO BORDON. Maribor : 
Zalofba Obzorja, 1962. (Vol. relH!, 18 x 12 cm, lOO pp.). 

Traduction slovène de La Symphonie pastorale,e ·suivie. de 
notes ("Poj asnila", pp. 83-8) et d'un essai o Pisa-
telju"• pp. 89-98) du traducteur. 

75. ANDRÉ GIDE. PALUDES. PROXETEU RAU ÎllLAN'[UIT. Tra-
ducere §i prefatà de VLADIM!R COLIN. Buçure§ti : Editura 
pentru Literaturà Universala, 1969. (Vol. br., 19 x 12 cm, 
176 pp.). 

Traduction roumaine de PaZwies et du 6nahat-
né, d'une préface du traducteur (pp. 5-10). 

76. ANDRÉ GIDE. ROMANE UND LYRISCHE FRGSA. Herausge-
geben mit einem Nachwort von Gisela Schlientz. Stuttgart: 
Deutsche Verlags- Anstalt, s.d. {Vol. relié toile grise, 
20 x 12,5 cm, 508 pp.). 
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Traductions allemandes des Nourritures terrestres (Uns 
die Erde, par PRINZHORN, pp. 7-115), de L'Immoralis-

te (Der ImmoraZist, par GISELA SCHLIENTZ, PP• 117-229), des Ca-
ves âu Vatican (Ne VerZiese des Vatikan, par FERDINA."'D HARDE-
KOPF, pp. 231-434) et des llouveZZes !Courritures (Uns Ni'i.hrt die 
Roffnung, par GISELA SCHLIENTZ, pp. 435-88), suivies d'un "Nach-
wort" (pp. 489-508) par Gisela Schlientz. 

77. AYDRt SAMTLICHE ERZAHLUNGEN, Stuttgart 
Deutsche Verlags-Anstalt, 1965. (Vol. relié toile grise, 
2 0 x 12 , 5 cm, 6 4 6 pp. ) • 

Traductions allemandes du Voyage d'Urien (Die Reise Uz-
ians, par MARIA SCHAEFER-RL'l-!ELIN, pp. 5-54), de Paludes (Palu-
i'.es, par MARIA SCHAEFER-Rl'YJ:LIN, pp. 55-118), du Prom4thée maZ 
e•w':af:>:é (l'er 8chZechtgefeFseUe Prometheus, par SCE\E-
FER-Rl!?!ELIN, pp. 1 I 9-60), du Retour à,; Z 'En;j"ant prodigue (Die 
Re des l'erlorenen Sol!":eS, par FERDINA'ND HARDEKOPF, pp. 
161-!3 .), de La Porte étroitr: (Die engr T'forte, pari'.ARIA HONEIT, 
pp. l81-298),.d'Isabelle (Ieabe'lZe, par MARIA HONEIT, PP• 299-
381), de La Symphonie pastorale (Die PastoraZsymphonie, par 
BER.'IARD GUILLEMIN, PP• 383- 440) • de L 'tco'Le cks Fe'f17!1'1(J8 Die 
Sahule der Frauen, par KÀTHE ROSENBERG, pp. 441-504), de Robert 
(Rober-t, par KÏ<THE ROSENBERG, pp. 505-38), de GenevUve (Geno-
vet.•a oder E-::.n ur:vol'lencktes Bekenntni<", par ERICH PLOOG, PP• 
539-604) et de Thésée (Theseus, par ROBERT CURTIUS, pp. 
605-45). Volume paru en février 1965, n° 122 de la coll. "Die 
BÜcher der Neunzehn". 

78. ANDRÊ GIDE. VATIKANSKÉ KOBKY. Blâz.novska fraska. 
l?relozil JOSEF Praha : Odeon, 1967, "svëtova 
èetba, Sv. 381". (Vol. br., 16,5 xll cm, 236 pp.). 

Traèuction tchèque des Caves du Vatican, tirée à 15 000 
exemplaires. 

79. fiE ENGE PFORTE. Roman t'On ANDRÊ GIDE. Mit 6 
Zeichnungen von J. J. Vrieslander. Die Obertragung be--
sorgte FELIX PAUL GREVE. Berlin-v:estend : Erich Reiss 
Verlag, 1909. (VoL br., 20,5xl5 cm, 240 pp.). 

Traduction allemande de La Porte étroite, achevée d'impri-
mer en février 1909 à Leipzig. 

80. ANDRt GIDE. TEZEU. DIN FILE DE TOAMNA. Traducere 
§i de IRINA ELIADE. Bucure§ti : Editura Univers, 
1971. (Vol. br., 19,xl1,5 cm, 147 pp.). 

Traduction roumaine, précédée d'une préface de la traduc-
trice (pp. 5-13), de Thésée (pp. 15-82) et d'extraits de FeuiZ-
Zets d'a:u.tomne (pp. 83-144) : ''Printemps''. "Jeunesse", ''Ma. Mè-
re", "La Journée du 27 septembre" et "Dindiki". 
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INDEX DES. LANGUES 
Afrikaans : 27. 
Albanais : 4. 
Allemand : 2, 14, 26, 30, 37, 40, 

48, 64, 76, 77, 79. 
Anglais : 1, 7, 20, 47, 51, 55, 

63, 70, 73. 
Danois : 15, 24, 28, 46, 72, 
Espagnol : 11, 21, 34, 53, 56, 

65, 66, 69. 
Finnois : 9. 
Hongrois : 39, 44, 67, 68. 
Islandais : 16. 

Ainsi soit-il 5, 73. 
AmyntaE' : 3. 
Bethsabé : 3, 39. 

INDEX DES 

Caves du Vatican (Les) 18, 19, 
29, 34, 44, 52, 58, 76, 78. 

Corydon : 21, 64. 
"Danse des Hcrts (La)" : 3. 
École des Femmes (L') : 27, 33, 

45, 49, 59, 77. 
Et nunc manet in te : 5, 51, 69, 

(Les) : 8, 24, 
50, 59, 68. 

Feuillets d'automne : 80. 
Geneviève : 33, 49, 59, 77. 
Immoraliste (L') : 12, 42, ·43, 

55, 76. 
Incidences : 62. 
Interviews ima!tinair.es : 62. 
Isabelle : 11, 16, 27, 67, 72, 

77. 
Journal : 5, 61, 63, 69. 
Journal des Faux-Monnayeurs 

20, 59. 
Notes sur Chopin : 30. 
Nourritures terres tres (Les) 

3, 15, 31, 47, 60, 76. 
Nouveaux : 62. 
Nouvelles Nourritures (Les) 

3, 6r 25, 31, 47, 76, 

(à suivre) 

Italien : 3, 22, 36, 43, 58, 59. 
Kéerlandais : 6, 19. 33, 35, 72. 
Norvégien : 17. 
Polonais : 13, 23. 
Portuf(ais : 12, 29. 
RouwAin: 5, 31, 41, 45, 54, 75, 

80. 
Slovène 50, 52, 74. 
Suédois : 10, 18. 
Tchèque : 32, 49, 78. 
Turc : 8, 25, 38, 42, 57, 60, 

61, 62. 

ŒUVRES 
Paludes 1, 75 • 77. 
Poésies d' Andt;é Walter (Les) 

3. 
Philoctète : 26, 39 •. 
Porte étroite (La) : 28. 36, 38, 

59, 77. 79. 
Prétextes : 62. 

mal enchaîné (Le) : t, 
2, 48, 53, 75, 77. 

P.ctouches à mon Retour de l'U.R. 
s.s. : 70. . 

Retour de l'Enfant prodigue 
(Le) : 39, 66, 77. 

Retour de 1 'U.R.s.s. : 13. 
Robert : 33, 45, 49, 59, 77. 
SaÜl : 14. 
Séquestrée de Poitiers (La) : 

41, 65. 
Si le grain ne meurt 

22, 23, 35, 37, 
Souvenirs de la Cour 

40, 41. 

9, 10, 
46, 56. 
d'Assises 

Symphonie pastorale (La) : 27, 
32, 57, 67, 72, 74, 77. 

Thésée : 7, 17, 48, 77, 80. 
Traité du Narcisse (Le) : 3. 
Voyage au Congo : 4, 54. 
Voyage d'Uri en (Le) : 3. 77. 


